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(EGY ROKKANT ROMEO NAPLÓJÁBÓL.)

Mint szélfuvás, — nem tudni: honnan. 
Szerelmünk megjött nagy titokban. 
Erzsi bűbájjal mosolygott rám —
És bennem nem volt akarat,
Hogy édes beszéd kösse hozzám 
Mint lépes galy — a madarat.

Égve mondhatlan szenvedélytül — 
Szerettük egymást eskü nélkül; 
Vonzott, lelánczolt annyi bája,
S o mégis, mégis elhagyott 
S hogy — férje kedvét megtalálja: 
Hánt burgonyát s ültet babot."

Kiért oszt’ szivem tűztöl lángolt,
Kató — ah, ö már egész’ más volt!
Oly szelíd lelkű, olyan gyöngéd.
Örömet osztott, bút cserélt;
Idő I — szivemből ki nem törléd 
A világ minden üdvéért.

A fehérnemű mosatásról,
Az élelemről — óh be hányszor 
Gondoskodott az áldott lélek,
Nem kaczér, kokett, — nem hamis.
De tán — a mitől egyre félek 
Pártában sinylő mostan is.

Jött aztán sorba mind a többi,
Kivel nem tudtam tengelyt kötni;
Egy perez vonzotta s vitte őket.
Arany világ! óh, fényes ég!
Mért szédültem le — hajh - belőled. 
Mért lettem — semmi, . . . töredék ?!

. ... És álmodoztam, — óh — be gyakran 
Jártam felhők közt, sugarakban;
Fényét az égbolt csillagezre 
Szivembe ejté . . . jaj nekem!
A hevülés, — ah minden veszve,
Most — ennenmagam szeretem.

Tóth Dezső.

Egyes szán: ára 10 krajezár.
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.A tudós.
I),,n Vodexrago di Blitec-a éppen ötven éves volt. 

mikor nvolezezer kötetből álló könyvtárának utolsó 
könvvét is elolvasta.

Az elolvasott könyvek betöltők az óriási termet 
egészen ugv. liogv vsak a közepén volt egy kis üres 
lieh, ahol dón Vodexrago di Blitec-a feküdni és olvasni 
szokott.

Szanaszét a legnagyobb rendetlenségben feküdtek 
a kisebb nagvobb foliáiisok egymás hátán. Amit a tudós 
egv.szer elolvasott, arra többé szüksége nem volt. mert 
az utolsó betűig minden benne maradt a tejeben.

Tizenöt éves koráttol fogva folyvást e teremben tar­
tózkodott. s boldognak hitte magát.

A ki esetleg meglátogatta s azt kérdő tőle: miért 
tartózkodik itt folyton, mért nem megy néha az emberek 
köze ? annak igv felelt: Miért menjek én a halandó 
emberek közé. mikor a halhatatlanokkal társalkodhatom.

És olvasott, falta a bölcsességet, s ez kielégítő ot.
Mikor az utolsó könyvet is elolvasó s nem volt 

már több munka a mit elolvasson, önkénytelenül is ez 
a kérdés állott eléje: Mi hasznod ebből dón Vodexrago 
di Bliteca ?

Es feleletet nem talált.
Azt gondolta ekkor, hogy elmegy sétálni.
1 larminvzöt esztendeig tartózkodott folyton a fa­

lak között, egv kis friss levegő valóban nem árthat 
annvi szobai lég után.

1,ekefélte a port ruhájáról, aztán letörölte a vas­
tag pókhálóréteget a tükörről és belenézett.

Az az a réz. melv a tükörből tekintett vissza reá. 
ismeretlen volt előtte: olyan volt, mint azok a kutya- 
bőrre nvoinott rézmetszetek, olyan merev, olyan sárga.

feje tetején poros kopasz tér. fehér fürtökkel körül­
véve. f

Éppen tavasz volt. Az üde virágillatos levegő 
mintha friss vért hajtott volna belé. Körülötte dongó 
bogárkák szálltak: egyet megfogott, ugyanabban a pil­
lanatban olyan szúrást érzett, mintha valami fiók-meny- 
diirgős menkii csapott volna az ujjába, —- közelebbről 
vizsgálta a rovart, és igv kiáltott fel: Ejnye beli érde­
kes. íme ez az apis mellifica a miről öt kötetet olvastam.

Egv ház elé ért, amelyre hosszan bámult: emlé­
kezeti- legalsó rétegét kellett megmozgatnia, hogy eszébe 
jusson, ki lakott abban a házban. Es eszébe jutott, hogy 
egv gyermekkori barátja, a kinek a könyvek sohasem 
kellettek. Vájjon mire jutott ? Kétségtelenül az lesz az­
az az ősz ember, a kit vidám gyermekek környeznek, 
és a kinek arczárói a boldogság, egészség mosolyog.

A tudós tovább sétált, mindenütt mosolygó élet 
fogadó. — nőket látott és gyermekeket. Egy cserfa 
alatt fiatal pásztor furulyázott a kedvesének.

A lombosodé erdők mélyéből ki hangzott a szerel­
mes gerle bugása. Apró fehér báránykák kergefőztek a 
gyepen. Tarka madarak szálltak, repdestek a levegőben.

— ismerte a tudós valamenyit a könyvekből, de nevük­
re. természettudományi helyükre e pillanatban nem gon­
dolt.

Egv bokor tövéből ides illat áramlott feléje: meg­
ismerte liogv a viola odorata az, s e perezben nem ju­
tott eszébe, hogy Linné melyik osztályába tartozik, ha­
nem vsak illatát érzi-.

Es az élettől pezsgő természetben mindenütt csak 
szerelmet és boldogságot látott.

A patak fölött állott ekkor. A tiszta vízben halak 
csillámlottak és a partról aláhajolva mosta benn a fii 
virágos fejet.

Neki dőlt a hid karfájának, nézett elmerengve a 
sebesen hullámzó tiszta vízbe, és gondolkozott.

Miért élt ő eddig ? Minek szedte a fejebe azt a 
sok tudománvt. Miért hervaszfá el falak között az ifjú­
ságiit. mit ér el vénségével. Íme az egész világ vidám­
ságban és szerelemben él. és örül az életnek. O nem 
tett egyebet, mint átrágta magát mint egy kónyvkukacz 
egv óriási könyvtáron, a nélkül, hogy akár a világnak, 
akár őneki valami haszna volna belőle.

E pillanatban egy legény és egy leány haladt ár 
a hídon. A legény keze a leány derekán feküdt, a lány 
keze a legény vállán. Ennek kezében oltó kés és fűrész 
volt. amaz egy kosarat vitt a fején, a melyből farka 
gvógyfűvek hulltak alá, s a szirmok illatos sárga pora 
ősszel)ullámzó fürtéik körül szállongott.

Énekeltek :
Szerelem az élet,
Nem él ki nem szer,a 
Oh boldog a lélek.
Ha párját lelte meg.

Mint álomkép, úgy haladtak tova. Az ősz tudós is­
mét a mély patakvizbe nézett.

És most azt hiszi kegyed szép szemű olvasó, hogy 
az ősz tudós beleugrott a vízbe?

Oh nem: megfordult, haza ment. körülnézett a 
szomszédokban, akadt egy özvegy menyecskére, aztán 
megházasodott. Gárdonyi.

Garaboncziás D. szótára.
Ananász — a Náni lakodalma.
Ei/i/ohJaln hjéret = pofon.
(ríjilko>• — himkrokodil.
I hí: iiietter = építő.
líiiiilölielii = lövölde ott a Rába mellett.
Imi zsellér = szereesen.
Jeijyes = Borosa kisasszony a színháznál. 
Látlelet = mikor a vak visszanyeri a látását. 
Si/itgta — ágy.
Sebestémj - (Lásd feljebb : Eijijohlalu hjéret.) 
Senuniházi — zsellér.
Sokrates: = lutrijátszó.
Szánalom = hó.
Vénillés senatus.
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Vagy-vagy.
Nagyságos ur: János, mondd csak, micsoda iszonyú lárma 

van megint ?
János: Nem tudom nagyságos uram, vagy a nagyságos kis­

asszonynak van énekórája, vagy pedig a macskák veszekednek 
odakint.

' ' . _ ----- ------- -

n színházban,

Vasárnap d. u. a csizmadia kísértett a színházban, 
este pedig pünkösdi királynőt választottak.

Hétfőn menta Búzavirág de a Búzavirágra senki se ment. 
kivéve az állandóan ott ülő publikumot. Galiba csaknem 

galibát csinált: szép szerepét megnyomorította.
*

Kedden Bánk bán-kod ott azon, hogy története iránt olyan 
kevés az érdeklődés. Máskor ha ez a darab kerül a sorra, Írassa 
a direktor a szinlapot így: Bánk-Bán búbánatos bohózat. A sze­
replők uj felfogással frakkban játszanak és czilindert viselnek. 
Bánk ahelyett, hogy dühöngene. flegmatikusán tubákol és válópört 
indít. Ottót bedig kihivatja párbajra Mihalek vivómester által. 
Endre király hazatértekor görögtüz és felfújt staniczlik durro- 
gatása.

lót állunk, hogy közözönség lesz.

Szerdán megtanultuk, hogyan fecsegnek Sa ragossá- 
ban az asszonyok Éppen úgy mint nálunk a fecsegő asszonyok.

Csütörtökön Szép jutalomjátéka, szép darab, szép ház, szép 
kassza, — csupa szépség.!

Hétfőn Beczkói örömére és a közönség gyönyörűségére a 
Szerelem Vadrózsái fognak kinyillani a színházban Re­
méljük, hogy a jutalmazandó nem fog érezni töviseket.

Keddre ismét Nádait várjuk. Ha eljön, akkor a Kókai ház - 
ban fog fellépni. Szerdán és csütörtökön a bájos Ligeti Irma jön 
hozzánk a népszínháztól, és a Czigánybáróban és Rip van Winkle­
ben fog játszani. Ez már bizonyosabb, hacsak Bpesten árvíz, Győ­
rött földrengés nem fog lenni, vagy a föld visszafelé nem kezd 
forogni a nap körül.

iWV
<2. m

Adatik tudtára a széles világnak 
De legkiváltképen nagy Győr városának.
Hogy pénteken este ünnepel a Diák,
Melyre meghivatik ezennel a világ 
De hogy rendet tartsak abban áll a dolog 
Pénteken a színpad uj légkörben forog 
Thália papjai azok a pogányok 
Színmű csinálásra bírták a Diákot.
..Diva tg ró f"*) a czime. nevetős a tárgya: 
..Miket főz ki egy gróf akadémiája?“ 
Lesz benn : asszony, ember, urak és inasok.
Gitár. kofa. portré, gyertyák és malaczok.
Tudósok, kik közül kiválik egy majom.
Zálogház, szüzbeszéd. kalaráb és malom.
Rendőrség, versgyártás, csirkeköltés módja.
Minden a világon, s még ez is megtoldva.
A ki hát szereti a vig furcsaságot.
Jöjjön a színházba, mert ez estén lát ott. 
Drmtrdrdrmdrumm!

Színpadi félreértések.
A gyereket kicseréltem,

sekor.
a mienk meghalt -/illeti1-

..Rarasztkisasszony.*’

A gyereket kicseréltem, 
születésekor.

a mienk meghalt az anyja

Dalnoky.

Felség 
elsodor, ami

az ellenség mint az ár közéig - mindent 
útjában áll.

Richard

Felség 1 mindent elvitt az árvíz.
Makrai.

— Nevét uram ! Nevét 1
— Monte Christo.

,,Grr. Monte Chr.

— Mondd te Kristóf.
Szepesy.

*i Akik vidékről jönnek erre a darabra, jól teszik, ha levél \a2> -ui_r..in 
utján biztosítanak maguknak helyet, a kakasülők mai i< el vannak i- ^yzve '. -aki' 
páholy, erkély-, támlás- és ártszék van szabadon, — diákok kat-núk a váltott 
jegy előmutatása mellett ingyen kapnak állóhelyet. D ■ ke i
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Tzompó Miháj és Tsörge Ahány tanálkozásaji.
— Mér hogy oan 

nagvbőti ábrázatú a 
képe, nászom ?

— H aggva ee ná­
szom. Nem tuggva 

mien szomorúság 
érte a fejemét. A 
házőrző ebkutyám, a 
Lutri megfagyott a 
hétön : peig csak a 
műt kukoriezatörés- 
kor szerkesztöttem 
a szomszéd falubú a 
hűségős állatot. Az- 

ótátúl magam őrizöm éeeaka a portájt; oszt a hidegön 
oan k éji kát kaptam, hogy ajjig szuszogok fülle.

Tuggva mit nászom ? Mondok én rá medeezi- 
nát : vegyék kee eppár krajczáré subiczkot, oszteg ke­
verje össze pájinkával meg száraz puskaporraa, osztég 
vegve be. í gy ki purgállya mintha nem is lett véna. 
Szegenv feleségéin boldogult tomporán mikor eccer da­
ganat támatt. — a féllábú marhadoktor komendáta ész­
tét a szert, oszt úgy eemulajtotta, hogy mikor kigyó- 
gyúr. mindig tánezra át tide a lába.
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX'

Csípős.
ozvoo a zen Ao a.'i-ta t táioaoá^ ftoi-. nivtij ben

Voten fiint .110.3 .'í-oliott j|V fenni, naejtjon fvf incjczüfvc

tett ív.

— 9tíi baj, mi vaj ? — kezei « i barátja.

— 4'VCU moot acta fii telkit di­, barátom, bá-

zom éj,t vinaoltottam me f fv t tv. d?afó'ban nag tjon

xi ] iiáfom . cKc;-vim liöi-t lieitt meg.

— c6oc xí nat, toxv;-u f j'vjvi-tve fi i magac l'atá-

tóm. tán fi 0 ö vie a f a tt.
Germ.
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•aösebb,evve.

'agyzáá tréfái

ata.apo

Eszes gyerek.
Felelni hitták elő a nebulót, kinek egyik keze egészen be 

volt tintával feketítve. Hallva azonban, hogy felhivatik, megnedve- 
sitette kezet s a másikba dörzsölte, miáltal ez még piszkosabb 
lett, mint az első.

A tanító ezt meglátja s kérdőre vonja.
— Hallod-e te Miska, mért oly piszkos a kezed, ha tudsz 

az egesz osztályban még egy ily piszkos kezet mutatni, bünteté­
sed elengedtetik.

A kölyök egy perczig gondolkozott, aztán előrántotta zse­
béből a másik kezét.

-.XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX'

Grajsz Scholomon a Kükiiriitz Gigával

MfÉ

— No Solomon én thettem egy fein stikli.
— Yadjok edj khiváncsi rá.

Bementben] mogomot ;i vzokrázdábo és rendel- 
them olmás rétest. Hoznak nekliem (dmás rétes! Mikor 
hozták a rétes, azt mondok a khisoszonnak : Khisoszon, 
mégis nem kliell nekhem ez az olmás rétes, hanem hoz­
zon ezért fadjlalíhot. A khisoszon hoz. fadjlalthot. én 
megebédelek a fadjlalt, és el akarom sétálni magamat. 
Megfogja engem a khisoszon és mamija : kitérem ftű­
zetni. Fhelelek : nű hát mit ? Fheleli: níí hát a fadjlalt. 
Fhelelek : hát nem adtam én a fadjlaltér olmás rétes. 
Fheleli : hát thessék fhizetni olmás rétes ? Fhelelek ; 
níí hát ettem én olmás rétes ?

uzszzzzszz:

Büntetés.
Ezazekrvneháiiysorouváncsakazonegy >zeriiokbvliiy<.murittatottily külüiiösenogy 

buhogyazokazujsáurf>Ivasúarakakikmintlentel>z<iktakolvasHÍazuj.'.ágezimótűlk<;zdveazuto 
l^úbetüigmigmá-soktürelmetleuülvárjákmikorjathatnakinárliozzá^egyszervalaháraméliú 
búntetésbenr«iSZ«;sűljtinekésh<"'gybflássákmiszerintnemjóámiiv;gsemindeiit».*lolvasnimtirt 
imemosti.shiábagyütörtékmagukatamitelolvastaknemérui:yroz>dá>fagara<:tsem.
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Dödölle Mátyás
pógár ember és iskolaszék megjegyzései.

Asz on gy a a ta nettó ur, no 
Mártony meg tunná-e mon­
dani hány vargyu ül az tor­
nyon. Mondok az semmi, ha­
nem azt mongya meg tanéttó 
uram. hogy hány nem ül 
ott ?

*

Hazagyün az legényfijam 
a kocsmábú, aszongya hogy 
beverték a fej it. Mondok 
gyere vissza fijam, majd adok 
én azoknak a hunezutoknak. 
iszen úgy összeverték a fe­
jedet, hogy akár drótozni le­
hetne. Aszongya : sose mir-

gclődjék ides apám: iszen az uj pipámat nem törték össze.
*

Aszongyák hogy gyün a muszka. No csak hadd 
gyüjjön. Ha minálunk egyet isznak az Mózsi bórái ni. 
eccerre hazaszalad valamennvi.

Kártyázás közben.

Tud-e ön diákul?
Hogyne.
Det mihi decem florenos!

— Ja, bocsánat, nem én tudok diákul, hanem a 
doktor sógor, de biztosítom önt, hogy attól is hiába kér 
kölcsön pénzt, mert nincs neki.

—ti—a—
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Újabb régiség a Zánthó-bástya cmlade- 
Rossz fenyegetés. kai közül.

Hitelező: Utólszor kérdem, meg akarja-e 
fizetni tartozását?

Adós: Utólszor ? no csakhogy' annak a 
kérdezgetésnek végre vége szakad.
AXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXWXXXXXXWXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXWXXXWXXXXXXXXXXXVXXXXXX
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Vendéglőben.
— Hallja-e, mennyi Franck-kávéjuk és egyéb pót­

kávéjuk van készletben ?
— Mind meg tetszik venni ?
— Mind.
(Pinczér odahordja és átadja.)
•— No most hozzon nekem egy csésze kávét.

NE. Miiül

U. * I)

Az ájnzelben.
\ Nincs annál kínosabb helyzet egy bakára n*-zve. mint 

lia az ájnzelben ül. Kincs pedig azért is. mert irt"zat"san unat­
kozik. Ilyenkor mindenre képes. krétát vagy ceruzát vesz elő ■■* 
üsszeirkálja valainenyi a zsebében találhat" papirest. Egy ily-n pa­
píron következő érdekes d'-finieziukat olvastuk: B> zárt kát" na: 
Őrüktöl őrzött börtönt nyögő főzőnök közt sörtölódő körözött b"*. 
l’a t ru ntá ska : 1 ."gömböktől tömött hőrbödön. K•• f ••: Öltönyt 
dörgölő körmön szőtt szőr tömb. Oroszlán: E"t -z• ■ rt 1 főtt 
bömbölő öldöklő könnö.s hvre.-ög. Rí'szeges ember: < ir-'kk in 
szöllő szörpöt gyönyörök közt liörpölí. gőzölgő esökönö.s szörny. 
Dajka: liölisős kölyköt göngyölő hölgy. Jogász: Könyv esö- 
mőrtől gyötört Hört kölcsön könyörgő köesög.'U lődörg". (.' z i gá n y- 
gyerek: Ködmönt böjtölő földöm hömpölygő kötö,]őzk;--l" r'-g- 
zött ördögkölyök. Hurka: Höndör szőrös röfögő dögből főzött 
töltött bőr tömlő. Boltos ina*: Rüf dögönyö.n r.ott k;-’.yö,k.
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Vaskalap os Dénes
íagyfejü városatya :nlirozasai.

.Miín fur;i e mégi'. Mi az ördügnak üresedett meg 
egyszerre minden állomás az városnál P Mőst minden 
hatidmunkat egyszerre ki kell adnunk.

Hanem van i~ kelete must az ilyen }■> képviselő­
nek. mint én. < összesen 1 Ü állomás van megüresedve. 
Reggel ti órakor már esüngetnek az ajtómon. .lennek a 
jiálvázók. I’anácsosságot kér. Megígértem. Egy tel óra 
múlva jött kettő együtt. Vasalt fekete kakát tenyeske- 
<lett rajta. Tanáesosnak. esetleg aljegyzőnek, esetleg al- 
kapitánvnak. esetleg hadnagynak, esetleg fogalmazónak, 
esetleg rendőrtizedesnek, esetleg kézbesítőnek ajánlotta 
magát.

Megígértem, mert láttam, lmgy van önbizalma. Be­
szélt valamit tanulmányairól E. de az mellékes.

Estig 17-en jöttek, mind fekete kabátosait.
Az utvzán naponta -S < ember köszönt alazatos mo­

solygással. Jírudersehaftot 1‘i1 ., atya ivott velem, a fele­
ségemet pedig a anya látogatta meg, fájván pedig a 
foga. 4S helvről 4^-féle orvosságot küldtek iá. Ezeknek 
mindannyinak megígértem a támogatást.

Étidig a lő állasra 26-nak adtam szavamat, öl még­
is eskettetett, 42 pedig egyszerűen megigértette.

Még körülbelül számítok kéts/erennyire :■ heten. 
Erről azonban jövőre szólok.

AFF ÉS KAFF.
— Vadregényes ballada prózában. —

ötét az ég. mintha kinruszszal festették volna be. 
Csak a macskák látnak villogó zöld szemeikkel es 
a szerelmes szivek.

1 A ff szerelmes szivü, de nem macska.
Mikor éjfélt ütött a vén rozsdás toronyóra. A ti a 

Városház-utcza 42. sz. haza ele lopodzotf. s meghúzta 
magát a hókupacz mellett.

— Ki vagy ? — mordult egy iszonyú hang egy­
szerre a háta mögött.

— A ff. és te?
— Kaff.
Szünet.
Az utóbb szólt, kérdi: 
— Kit vársz P

— Nőt. és te?
— En is.
Cjabb szünet.
Az előbb szolt, kérdi:
—• Szerelem ?
— Az, és te ?
— 1 gyanaz.
Még nagvobh szünet.
A ff kérdi:

Hogy hívják P 
— Yksz. és a tiedetP 
— Szintén.
A sötétben dühös szemek villogása látszott.

E szerint vetélytársak vagyunk P 
— Azok.

És verekszünk !
Életre-halálra.
M ikorP 
Akármikor.
Tehát mindjárt ha úgy tetszik.

— Csitt ő jön.
— Várjuk meg.
— Helyes : válaszon közülünk.
Yksz kisaszony lábujjhegyen ment feléjük.
— Itt vagv P — susogá a hókupacz tele.
— Itt vagyok. — felelt egyszerre két hang.
Yksz. k. a. visszahőkölt.
— I > hűtlen, — szólt A ff.
— (I csapodár, — telelt Kati.
— Mind a kettőnknek rondez-voust adott.
— Tehát többet is szeret.
— Vagv egyikünket sem.
— Ez sok.
— Ez vért kíván.
— Verjük meg.
— Helyes.
Yksz kisasszonv ezen idő alatt mozdulatlanul állott 

ü hókupacz előtt, úgy látszik, várta a kirohanást.
A ff előre lépett.

Vgv látszik kegvednek sok udvarloja van.
— Az meglehet, — felelt a hölgy.
— A hűségről nincs fogalma.
— Mit tartozik ez önre.

MitP kegyed engem megcsalt.
És engem is. — kiáltott elóugorva Kaff.

— Mit akarnak velem P sziszege ^ ksz.
Aff ránézett lvaffra. ez. intett a fejével. Aft \ ksz 

kisaszonv háta mögé ugrott, Kaff elölről támadta meg 
s ugvane pillanatban három hangú rémes orditás 

hangzott fel az éjben.
A szemközt levő háznak egyik ablaka kinyillott. 

egv fej tekintett ki rajta, s valósziniileg ugyanazon fej­
nek szálja e hangokat véré az éjbe :

Ördög vigye ezeket a kutyákat, hogy éppen itt 
tudnak marakodni 1

V /

1*011 VÍK«lc.
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, II.
nagy mondásaiból.

A múltkor a muszka császárnál 
voltam ebéden : csupa rusznyákot 
ettünk és valódi szibériai fagylal­
tot orosz teával.

Megírtam a német trónörökös­
nek. hogy ha mindig borral lo­

csolta volna a torkát mint én. akkor legfeljebb csak ki­
tágult volna, ami nem nagy baj annak, akinek olyan 
sok pénze van.

Aradra akart utazni a komám : lebeszéltem, hogy 
ne menjen, mert most marhavész van ott.

Megfog egy barátom és azt mondja, hogy tudnék- 
e neki valami rettenetes nagyot hazudni úgy hirtelenibe. 

Ránéztem és felelék:
— Barátom, én egész életemben mindig igazat 

beszéltem.

í I
S 1 i I ü j ID

m//ú

ÜB:
mmmmmm

Ki'nli a Lekvárt/ Jakab kollegát a professor: Lek- 
ráry ur definiálja, wi a közjog, mi a magánjog, mi az 
ész jog ?

A Lekvárg Jakab kollega erre imigy felel :
Közjói/, ha mindenki czuhol, ekkor a czukaszszá- 

liaz mindenki hozzájárulhat; ámde ha az első ferblire 
megy, két hatossal beszszereihet, ez már magánjog: 
hanem ha valakinek a markában rongyos tizenhét van, az 
ellenfelét mégis el tudja ijeszteni harminczegygyel, ez ké­
rem már é s z j o </.

xx.
mondja egyik gólya hozzám egyik vasárnap: 

Kedves Hágát ne, hogy van az, hogy olyan rosszul telik 
a szabad idő ilyenkor vasárnap?

Hát még azt sem tudja? — mondom én. Az onnan 
van, mert ma „szabad“ az akadémiára nem menni.

xr.

-1 héten el voltam az akadémiára. Kár, hogy nincs 
.. vendégkönyveu az akadémiának.

I jen vizsgára készülök. Professoral innak alázatosan 
köszönök, Géza czáblkellnert tüntetőleg kerülöm. Ha ilyen 
szolidság sem sm/it rajtam, akkor soha sem lesz diplomám.

xr.
Most, hogy az olvasóköri tisztviselőket újra válasz­

tották, nekem is tanácsolta néhány ősi tisztelőin, hogy 
lépjek fel elnöknek.

— Acm elég a vizsgákon buknom? szólok neki. 
andungtel/es felsőbbséggel. Mesz«*i».

Az idők változnak.
Mikor kisasszony volt még 
S én meghajtani" fejem 
Jelentőségteljes mosolylyal 
Viszont köszönt nekem.

Mikor menyasszonynyá lett 
S én meghajtani fejem 
Büszkén nézett rám szép szemével 
És — nem köszönt nekem.

De most a kedves asszony 
Ha meghajtom fejem,
Oly biztató mosolylyal néz rám 
S kétszer köszön nekem.

T.—n.

Ä Garabonciás Diák múzeumából.
T. Cz. segéd hentes László Sándor urnák Sürgős 

Hentes segéd a föhenTes ur leveleivel együtt Győrött aló 
dana utsza * ház szám.
--■<.LLLLLLLU:i:'CLLLLULLULLLl.LLVCLLLLkLLLLH.LLLLLH.LLtLl.LLl.LLU

Szerkesztői üzenetek.
B. K'iztvrsfoin. . Er­

dei liliom m* In grj e : — erd<-i 
gombabiz « z Két leké la 
Csurgó. .V énekeljünk 1 - 
csogó habokról, még a jég 
sem indult m«-g. különben D 
furcsa I* a t a k az. a hol a tar­
ka viza neki «-ti hátát a 
sugaras • gn*k. — 1*’. K.
Bpest. Gyüijék 'Z' ll'-mr - 
k**n 1 >zive-“*n latjuk.— Gy. 
Gyűl’. Több a jóakarat "ti- 
ben. mint a tehetség. Az 
Ugri-Bugi i-féle párbeszédben 
éppen nem találtunk semmi 
él'-zet. a Vasúton cz. adoma 

I jobb. de air ira nélkülözi a 

valószinüsiget. hogy közölni 
nem lehet. — Kemence. 

Az egyik beválik. .Tövé számunkban közöljük. A többi levélre jftvn szá­
munkban felelünk.

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos:
GÁRDONYI GÉZA.
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Mindeneket megpróbáljatok és ami jo a/ t megtartsátok :

A Gvérvtt t''bb úri társaság .által megvizsgált es 
i reb.i alá tett i s. kir. szabadalommal es ezii>t .-rém­
inél kitüntetett

általános mosógép
(Winkelmeyer szabadalma)

ugv biz .tivult. hegy ez.-lszerii-eg es használhat.-ság 
tekintetűben minden más mo-..gépet felülmúl, mai 
mos gépekkel azt az eredményt elérni n-m lehet, te­
hat kétségen kívül a legjobb, a mit .->ak kívánni 
lehet.

A ki időt. an vágót, fűtést és mindent, a nu a mo- 
. kellékeihez "tartozik, meg akar takarítani, az el ne 
mulassza e mosógép megszerzését.

A mosógép szerfölött érés. megtekinthető győri 
raktárunkon M EXIXGER AXT AI. vaskereskedo ur­
nái akármikor, ahol árát is megmondják.

Ez.-n f .lőtte olcsó gép még a legszegenyebh
la lók által is megszerezhető.

Gyári raktár: M. APFEL. Becs. I. Wollzeile 29.

I I I I I I I I I I I H+*
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fi A legjobb
SZIVARKA-PAPIROS

a valódi

LE HOUBLON
franczia gyártmány

CAWLEY HENBY-tól Parisban.
Utánzástól óvaivcir.i kell!

Ezen papiros T>v. l*olil .1. J.» L.mlvlg
1-t., Dr. Uppmann It. urak. mint a 
bécsi ,.gvetem vegytani tanárai által a leg­
jobban ajánltatik vs pedig kitűnő minő­
ség.-. tisztasága miatt, továbbá mert ezen 
papirosba semmitek- egészségnek ártalmas

(500/pniEsl
K

FAC-SIitILB DK l'RTIQUETVK 17, rm , 3 PARIS

pl.

ü
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Ezen általános, kitűnőnek elismert gy-.gyta- 
p.isz rendkívüli gvógyereje, oszlató, érlelő s fáj­
dalmat csillapító "hatása által leggyorsabb, leg­
biztosabb s egyszersmind gyökeres gyógyulást 
eszközöl különnemű bajokban. Ily bajok a to­
rokgyulladás. legeső hurut, bőrkés barnaság, 
kártyás gyik (Croup. Angina), mindennemű meg­
sértések, "harapás. szúrás, vágás vagy égés ál­
tal támadható sebek, megforrázás. darázs- vagy 
méhszurások, bujasenyves és egyéb konok fé­
kéi vek. zuzodások (contusiók) meglepő gyors 
Íves sebeszi műtét mellőzésével — egyedül

btapaszról.
WUHDPFLÄSM

fájdalomcsillapítással. — rögzött daganatok- 
giimök. tályogok (fogtályog ist pokolvar (cnr- 
bunruins, pustuhi maligna), megkeményedések. 
gén védések, vérkelések, minden mirigy betegsé­
gek! görvélves fekélyek, fagy daganat, ujj féreg, 
körömfidvás. körömméreg, vadhús, tagszivacs, 
esontszii. kifiezamitás és megrándulások. helyi 
csnz. továbbá a szülés után ni lábseb.-k és da­
ganatok. fájós, fekélyezett vagy már genres 
női mell. -— -ok nő már csirában volt emlo-

------ ráktol — a különben elkerülhetetlen életveszé-
ezen jeles sebtapasz használata által menekült meg. A fülnyilalás. nemkülönben a 

iorok-mondolák'“gyulladásánál hathatós szolgálatot tesz. - Hólyagtapasz vagy mustár isztbőli borogatások után^ 
tan valóságos envhszernek nevezhető, minthogy nem csupán enyhítést szerez, hanem mivel inkább a beteget kin ■> f.,1 hi mait 1 
azonnal tökéletesen megszabadítja. Végre a testbe teljesen belemélyedt bárminemű szálka, darázs vagy méh. lanJ: 'Unl ^
ezen tapasznak rövid idei használata folytán annyira előtűnik, hogy aztán a testből kozonsege-en -zaWd Jkeí‘1)ik. 
tét - fájdalom nélkül, könnven kihúzható, mire a seb gyógyulása gyorsan bekövetkezik. A osomnerolc ». a . n kisebbik 
ii«U 30 kr, ii nagyobbnak irrt, használati utasítással együtt. Postán kiildv.- -0 krral több.

A száz me» száz köszönőlevél közül közlünk egyet: mindenki megítélheti, hogy ez nem af.de gyártót, reklámlevél .mi ­
lyeneket gvakran olvashat az ember: Tekintetes ur! Mélyen tisztelt férfiú! On nagyi....sues a szenvedő emben.-egnek.dj ki-
számit hathin előnyt biztosított tapaszát megkaptam, sietek Ont tudatni, mikep Prager Ma ““-.'-kanizsai »«*>"•
1 tüDii^z árulása védett értekeztem. ki is hajlandónak nyilatkozott a bizományossá*:*^ vhallalm. >zt mit* i « * ™ 1 ‘ .ÄÄmS! í. »el. üzleti 6„=eKtU* nyitni. - -» ««Mm. i.tio.Kü.ü **Lgg£
kelendőségnek fog örvendeni, mert igazán megvallva, e tapasz megbecsulhetlen oh házi kun nv 1-t 11 ■
mindenki háznál tarthat, én már számosak baján ennek segélyével segítettem, a számosak k-zul csak e/t .-mlitem •* .

A eszterengnvei biróné alig 3 hetes csecsemőjét a halai elragadta, a különben jól táplált anv.i emlőién a • J -. •
•üst idézvén elő. mar e szegény anya negyed napra oly lázas állapotba jött. hogy sem cjj.-l. sein nappal eg\ iwueze -em 
képes nyugodni, már-már a kétségbeesés örvényének szélén állt. midőn esetlegesen a -őrs hazahoz vitt. hol er esu •-1 * * -
zaszto fájdalomról, szóval e kínos állapotról meggyőződtem, eszembe jutott Önnek tapasza, férjével azoiiiiul aniz.-ara au -
tam a szenvedő asszonv részére a tapaszt megvettem, azt rögtön kiküldöttem, utasításom folytan azt felraktak es ej ■>. J - 
a hallatlan eredményt, a nő még azon éjjel több óraigaludt és harmadnapra mar csak az anvai emlőn a gyulladásnak lioinaljo.- 
jelei láttattak, igy e szegény nő az Ön kitűnő tapasza folytan nemcsak a borzasztó szenvedéstől, de attól 1-. Hogy a no ej,, 
kellemékességét képező emlője kifakadástól, ezzel a lrisebbedestol megmentetett. .... ..

Volt eset eirv igen tisztelt és becsült uriháznál. hol szinte a no bal kézén sérülést kapott. — a gy ulla-la-t az ..iv o-i 
segélv nemhogy eloszlatta volna, sőt az a seb tovaterjedése és erősebb gyulladása által mindig nagyobb es nagyobb aggodal­
mat idézett elő, mig végre az Ön tapasza itt is a leghathatósabban működött, a gyulladást > ezzel a lazt is eloszlatta: nálam 
íren természetes, hogy folvton a háznál készen van. mihelyt elfogy, azonnal más rendeltetik természetes, hogy tvbbny ire a 
szenvedők közt osztatik ki, kik nem tudják elegendőleg a jótékonyságot megköszönni, fi-ztelettel maradván a tekintetes unnu 
kész szolgája. Nagy-Kanizsa, 1876. junius 17-én. Hzalió szoljíublrö, s. k.

Központi küideményezö raktár Budapesten: Török József gyógyszerész urnái. ki*;ály-utcza 12 sz. Továbbá kapható vi­
déken minden nagyobb város gyógyszertárában. Győrött: Stirling Karoly, Lippocy M.. Mehlschmidt József gyógyszerész urak­
nál. Ezen kitűnő hatású, nem eléggé ajánlható gyógyszer készítője Forti László, Bpest, I. Nador-utcza I. sz.

trirmrtrTrv.'»nr ü-ikww*:(»R*:-.l; — at ina: ara: auanrumn: a: n.tr?: r. a: ararrru

Nyom. Polgár Bertalan könyvnyomdájában Győrött.


